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CEMAHTUYHA HEOJHO3HAYHICTb YPBAHICTUYHOI TEPMIHOJIOT 1T
(YKPATHCBKO-AHTJITIICBLKWIT MEPEKJIA T
GOOGLE TRANSLATE VS JIIOJCBKUIi MEPEKJIA )

CrarTs TPUCBAYCHA MOIOJNIAHHIO CEMaHTHYHOI HEOAHO3HAYHOCTiI ypOAHICTUYHOI TEPMIHONOril, BHSBICHHIO CEMAHTHYHHX Ta
CHHTaKCHYHMX TMOMMJIOK Y Mpolleci MammuHHOro mepeknamy Google Translate, Ta iX MOpIiBHSHHIO i3 JIFOJCHKHM IEPEKIIaIOM.
[poananizoBano 33000 mepeknajeHUX IPYKOBAaHHMX 3HAKIB 3 MpolinamMu 3 yKpalHChKOI aHTIIHChKOI MoBOrO. JIroncekuit dakrop
HepeKiIazaya y IboMy BHIIAIKY «iepemMarae» HelpoHHy Mepexxy Google Translate.

Kniouosi cnosa: cemanmuka, CUHMAKCUC, MAUWUHHUL NePeK1ad, HeUpoOHHa Mepedicd, Gaxosuil nepexaao, 1odCeKull axmop.

Lazebna N. Semantic Ambiguity of Urbanistic Terminology (Ukrainian-English Google Translate vs Human Translation).
The problem of semantics is one of the key concerns both for machine and human translation. Despite the fact that neural networks
have been used as a central background for Google Translate, a human factor has contributed much to the final version of the
translation. The optimal solution to the problems of semantics is the use of interactive mechanisms (dialogue, semiautomatic), which
provide a mutual decision to the problem by a human being and the computer. The human factor of the translator is a decisive tool
for quality translation achievement. Finally, the target text sounds as a source text, following all pragmatic intentions of the source
text author.

This research considers the translation of an urban design article from Ukrainian into English (Google Translate vs human
translation). Based on the analysis of 33,000 printed symbols, the semantic errors were identified and corrected. In addition to the
semantic charges of words that Google Translate tries to correct using neural networks, the structure of the target language sentences
does not meet the grammatical requirements of the English language in the analyzed passage. Machine translation seems to copy the
structure of the original sentence and translates it not into English, but into "UkrEnglish". The translator based on his ‘sense of
language’ restructures the sentence and in the process of translation he chooses the necessary lexical translation equivalents.
Obviously, there are more bugs than Google Translate developers believe. Of course, the translation that appears is understandable in
many cases but sounds unnatural in terms of the target language norms. Thus, in the passage examined, the translator made 244
corrections as can be seen from the Word automated comparison of the professional translation text and Google translate. Structural
adjustments, semantic correspondences, a large number of pronouns, prepositions, and even articles have overloaded the Google
Translate target text.

Keywords: semantics, syntax, machine translation, neural networks, professional translation, human factor.

I'mobanpHe mNaBYTHHHA BCe OUIblIE MOTJIMHAE CY4YacHE CYCHUIbCTBO. ABTOMAaTHU3allis
JIOJCHKOT NISTIBHOCTI, JOMIHYBaHHS pOOOTIB Ta MEXaHi3MIB HaJ JIIOJbMU CTHUPA€E OyAb-sKi MEXi
MOYJIMBOCTEH TexHoJoriid. He#poHHa Mepeka, Ky BHKOPHCTOBYE OHIaiiH-miepekianad Google
Translate, mpusBena 10 CTBOpEHHS MEPEKIaaiB i3 MOB, sKi HE OyJIM CIIOYATKy BKIKOYEHI J0 M€l
cuctemu [Melvin 2017]. Ha aymky cy4yacHHX MOCTIJHHUKIB, IS BHYTPILIHS perpe3eHTallis
BCEPEMHI MEpeXi € yHIBepcalbHOIO MOBOIO nojcTBa. Ckopile, 11e NeBHUH MaIIMHHUN KOJ, 3
SAKMM BiOyBaeThCs poOOTa Ha BHYTPIIIHBOMY NPOMDKHOMY piBHI Helipomepexi. Lle mammnHa
MOBA-MOCEPETHUK MDK OyJb-IKHMH MOBHHMMH IapaMH BCiX JIOJCBKHX MOB, MIATPUMYBaHHUX
CHCTEMOIO.

[Ipote, icHyBaHHS Takoi yHiBepcaiabHOI 0a3u CMHCIIB, sika 00'€HYye BCi MOBHU CBITY, €
HernepenoaueHUM Ta He30arHeHHUM TI0JIeM JIISUTBbHOCTI JUIS JIIHTBICTIB, TIEPEKIIagadiB, IpoTrpamicTiB
Ta IHIIKUX MPO(dECiOHaNIB 1 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTh JTOCIKEHb TaKOrO HanpsMKy. JIIHrBiCTH Ta
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NepeKiiaiadi iCHYIOTh Ha MEPeTHHI JBOX IMOTYXXHOCTEW: HelpoHHMX Mepex Google Translate ta
JIOICBKUX 3HAHb.

Mo1MBO, PO3pOOHUKH CTBOPWIM HITyYHE YSBJICHHS PO TEKCT SIK IIOCh LuticHe. MoBa
IHTEpIIIHTBa — YHIBepcalibHA, OPIEHTOBaHA Ha i BUKOPHCTAaHHS B TEXHOJOTIAX aBTOMATHUYHOTO
nepekiany. daxieii kommnanii Google BukopucToBYIOTH Z€ro-shot translation, skuii € OuIbII
CKJIQIHUM METOJIOM nepekiaay. OMiHATH TEKCT MepeKiiaay SK IS0 IiIe 1 € Ti€0 0COOIMBICTIO 200
npedepeHITi€r0 JIFOANHU TIepe]] pOOOTOM-CHCTEMOIO TIEPEKIIaTy.

MeTo10 JOCHDKEHHS € BUSBUTH CEMaHTHYHY HEOJHO3HAUYHICTh ypOaHICTUYHOI
TEPMIHOJIOTII ImiJ] Yac MaukMHHOTO nepekinany Google Translate 3 ykpaiHCbkoi aHIUIIHCEKOI0 MOBOTO
Ta TIOPIBHATH 1 pIBEHB IMICISI MEpPEeKiIagada. 3aBAAHHSAM € BHSBJICHHS CEMAHTUYHHUX ITOMUJIOK i
yac MAIIMHHOTO TMEepeKiaay OOpaHOI0 MPOrpaMol0 YKpaiHOMOBHOTO TEKCTY 3 YpOaHICTHYHOT
TEMaTUKH aHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO.

IIpeaMeToM OCHIHKEHHSI € CEMAaHTUYHI MMOMUJIKA OOpPAaHOTO YPUBKY Ta MOTO TEpeKIamy.
O0’eKTOM JIOCHIDKCHHST € SIKICTh MallMHHOTO Tepeknany Google Translate y mopiBHsHHI i3
MEPEKIIaIoM, 3pO0JIEHUM JIFOMHOIO-TIEPEKITaaueM.

CyuacHa ypbaHicTUYHA TEPMIHOJIOTIS MEpeAae 11e10 «IUIbHOCTI 3a0y/10B» Ha TIIl IPOCTOPY,
110 3MEHIIYEThCS. BIAMOBIIHO, CeMaHTHYHE HABAHTAXKEHHS TAKOi TEPMIHOJIOTII repeadaydae miaxis
«MicTO CKpi3b». byaiBii B 001iiMax MICHKOTO MeW3axky, TPUBUMIPHICTh MicTa, TUBHI (OpMH 1
KOHCTPYKIIi, PI3HOMAHITHICTb 1 MHOXHMHHICTh IHHOBalIfHUX OyliBelb BH3HAYAIOTh CYTHICTh
HOBATOPCHKUX YpOAHICTUYHUX TepMiHIB. 3'ABHIIOCS "BEpTHKalIbHE IMEpeAMICTS" 1 BIUIMHYJIO Ha
CEMaHTHUKYy TEpMIHIB. Y pe3yJbTaTi OCHOBHA YAaCTHMHA BUKOPHCTOBYBAHOI TEPMIHOJIOTII CTOCY€ETHCS
OMHCY BEPTHKaNl €IeMEHTIB OyaiBesib 1 crnopyla (BepTUKaJIbHUI Opyc, TpUBUMIpPHI, BUKPUBIIEHI
6ankoHu Toio). CyyacHl TEHAEHLIT B apXiTEKTypl 3pOOUTH aKIIEHT Ha MOHYMEHTaJIbHOCTI OyJlb-
SIKUX BHUJIB OyniBesib. TakuM 4MHOM, COIIaIbHE KHUTJIO CTAJIO IMIEACBPOM 3 OPUTIHATBHUMU 11€IMHU
Ta KoHuenuisiMu. CeMaHTHMKa TakuX TEpPMIHIB TOJOBHUM UHWHOM CTOCYETHCS 3aIlIyTaHOTO
XapaKkTepy CydacHHX TEHACHI[IN ypOaHizarii.

Y TakoMmy KIIOYi 1 MarOTh BIIHAXOJWTH BUIMOBITHMKK Tepekianadi. Ha Biaminy Bifm
JTIOJUHU-TIEpEKIIaiada, MITYYHUN IHTEJIEKT ONepye MTYYHOIO MOBOIO, sIka HE po30MBae peueHHs Ha
¢dpasu abo oOkpeMi CJOBa, a TMEpeKIagae BCE PEUEHHS IOBHICTIO HEBHUITyCKalO4l HIYOTO 13
KOHTeKCTy. OHaK, aHaJII30BaHUI YPUBOK JEMOHCTPYE HEOOXIIHICTh MepedyI0BH peUYeHb, 1000py
a/IeKBaTHUX BiJNOBIIHUKIB, BUIIPABICHHS TpaMaTHYHUX IIOMUJIOK TOILIO.

Google Translate vs zrodcwkuti nepexiad.

HeiiponHa mepexa MOCTIMHO CaMOBJIOCKOHAIIOEThCS, 30aradyeTbcs, 1 MOKE MpaloBaTH
Bipa3y 3 Oararbma mapamMy MOB (aHIJIIMCHhKa-sAIMOHCHbKA; aHTJIIHChKa-KOpPEHChKa). YHIKAIbHICTD
MmamuHHOro nepeknaay Google Translate me moxna He mimkpecnutu. Hampuknan, ['yrim 3moxke
BUKOHATH TEPEKIIaj] SAMOHCHKO-KOPEHChKHUI XOYa CHOYaTKy He Oylno 3aKiaJeHO MeXaHi3MiB
MepeKsiay MbK [IMMa JABOMa MOBaMU. bilbIll TOro, aHriiiichka MOBa Bike He OyJie MPOMBKHOIO MK
HUMHU BKJIIOYAIOYM Ti, Akl He Oynu 3alifgHi B mpoieci HaBuaHHS. Hampuknaz, sKIIO cCUCTEMY
HAaBYWIN TEpeKIaay MDK aHTJIHCHKOIO Ta AMOHCHKOIO MOBAaMH, 1 aHTJIIHCHKOIO 1 KOPEHCHKOIO, TO
BOHA BUIBHO MOK€ BUKOHATHU MEPEKIa] MK STOHCHKOIO 1 KOPEHCHhKOIO, aje Bike 0e3 BUKOPUCTAHHS
aHTJIICbKOT MOBH B SIKOCTI MPOMDKHOI. «3a OCTaHHI JeCsTh POKIB CHCTEMa aBTOMAaTHYHOTO
nepeksaay TekctiB Google Translate 3pocia 3 kinmbkox mMoB g0 103, a 3apa3 BOHa Mepekiagae
140 mapa ci moaas» [Castelvecchi 2017].

I'mubunHi Mexani3mu cepBicy Google Translate BAOCKOHANIOIOTH Mepekiiaji, CIUPAOYNCh Ha
koHTekcT. Heitpomepexxa Google mist mammHHOTO niepeknany HazuBaeThesi Google Neural Machine
Translation (GNMT). [nHOBamiliHUi piBeHb, HA SKOMY OINEPYE 1 CUCTEMA, € HOBUM, 1 CIIUPAETHCS
Ha «pO3MOMIT TEKCTY» 3a «CIOBHUKOBUMH cerMeHTammu». OCTaHHI pe3ynbTaTH, OTpUMaHi B
OCHOBHOMY 32 JOIMOMOTOK TIMOMHHHMX HEHPOHHUX MEpexk, MOKa3ylTh, II0 MOKHA MOJIMIIUTH
SKICTh alNTOPUTMIB TPOTHO3YBaHHS, SKIIO MEPEXOJUTH [0 aHali3y BEIUKUX 1 HAJABEIUKUX
HaBuabHUX BHOIpoK [Schuster 2016; Surafel et al 2017]. [dns Benukoi BUOIPKH BKpail CKIIaTHO
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OTPUMATH 1i T.3B. MOBHY PO3MITKY» (KOJH JOCHTh Oarato OO'€KTIB 1 JyKe CKIAJHO BUMIPSATH
3HAYCHHS MPUXOBAHUX 3MIHHHUX). Y TO# e Yac BUSIBISETHCS, 1O HA MPAKTHUI i 0aratbox
3aB/JlaHb MOXJIMBO HaOpaTH JOCTaTHBO BEIHMKY KUIBKICTh OO'€KTIB, JUIsI SIKMUX HEBIJOME TOYHE
3HAYCHHS IPUXOBAHOI 3MIHHOT, aJie BiOMa MiAMHOXMHA Ti MOXKIMBHX 3Ha4eHb [ EQpemona 2017].

BinmoBigHo, 3rigHO 3 JATEHTHOK CEMAHTHYHOIO MOIEIUIIO, I 3aJada € THIIOBUM
MIPUKIIAJIOM 3aBJaHHS 31 CIAOKOIO PO3MITKOIO Ha BIAMIHY Bij 3a/adyi NMPOTHO3YBaHHS CJIOBa 3a
KOHTEKCTOM, JI¢ eMITIpHYHUM MaTepialoM MOKE CIIyryBaTh Oyab-skuii TekcT. «Ilig ol'ekrom B
[IbOMY BHITQIKy PO3YMIETHCS TIPOCTO MO3MUILSI CJIOBA B TEKCT1; 3MiHHA - 116 KOHTEKCT IIEBHOTO CJIOBA,
a MpPUXOBaHA 3MIHHA - II€ CaMe€ CIJIOBO, SIKE HAMaraTHUMYThCSl CIIPOTHO3YBATH 3a KOHTEKCTOM, i
MPUXOBAHUH KOMIIOHEHT BiIOMUH JIJ1s1 Oy/Ib-SKOT IMO3HIIii B TeKCTi» [BeTpon].

Peanizamito TOro 4m iHIIOrO 3HAYEHHS CJIOBA 3[IMCHIOE KOHTEKCT ab0 CHUTYallis, 3arajibHa
TeMaTuka MoBH. KOHTEKCT 0OYMOBIIIOE KOHKPETHE 3HAYCHHSI 0araro3HavYHOTO CJIOBA, 1 B IMEBHHUX
yMOBaXx BIH MO’K€ CTBOPIOBATH CEMaHTHYHY JU(PY3HICTh, TOOTO CYMICHICTb OKPEMHUX JIEKCHUHUX
3HaueHb, KOJM IX pO3MEXKyBaHHS He BIIOyBaeThcsl. He TUIBKM JIEKCHMUYHA CIIOIY4yBaHICTh 1
CJIOBOTBOPY1 OCOOJMBOCTI XapaKTEPU3YIOTh Pi3HI 3HAYEHHS CIIB, aJie TaKOX B Psi/il BUMAIKIB 1
0COOJIMBOCTI IpaMaTUYHOI CIIOJTyqyBaHOCTI [[Banuibka 2017].

VY mpuknagHuxX 3ajadax KOMM'IOTEPHOI JIIHIBICTUKHA HE PO3MEXKOBYIOTHCS OMOHIMIUHI 1
noJriceMivyH1 3Ha4eHHs ciiB. Lle moB's3aHo 3 THM, 10 B MEepEeBaXKHIN OUTBIIOCTI MPUKIIATHUAX 33729
BAXKJIMBA HE CTUIBKM €THUMOJIOTIS CIIOBAa, CKUIbKM HOro cemantuka. ONTHMalbHUM BHPIIIEHHAM
po0JieM CEMaHTUKHU € IHTEpaKTUBHI MEXaHI3MHU (A1aJI0TOB1, HAaIliBABTOMAaTUYH1), K1 IlepedadatoTh
CIUThHE DIMICHHS 3a7ad4i JIOJWHOI 1 KOMI'TOTEPOM, 1 3BOJATHCS JIO TOTO, IO KOMI'IOTEp Hajaae
KOpHCTyBady HaOlp aJIbTepHATHUB, 3 SIKOTO BiH MMOBUHEH BUOpATH OJWH BapiaHT.

Jroncekuii  (pakTOop TEpekIazada Ha ChOTOJHI € BHPIMAIBHUM Y JIOCATHEHHI SIKICHOTO
nepekany, sKkuid Oyzie 3BydaTH Tak caMo SIK 1 OpHUTIHAN, JOCIATHE TAKOTO K KOMYHIKaTUBHO €(eKTy
Ta MparMaTMyHUX HacTtaHoB. CHuparoyuch Ha «KJIACHYHD» BHU3HAYHHMKHU SIKOCTI MEpeKiamy,
3BEPHEMOCS JI0 TAKUX MOHSTH K «aJCKBAaTHICTb) Ta «EKBIBAJIEHTHICThY.

AJIeKBaTHICTh — II€ TaKe CIIBBIAHOIICHHS BUXIJHOTO 1 KIHIICBOTO TEKCTIB, MPHU SKOMY
MOCJTIIOBHO BPaXOBYETHCSI METa Tepekiany. TepMiHN «aIeKBaTHICTB» 1 «aJIeKBaTHUI» OPIEHTOBaHI
Ha TepeKIIaj] K Mpouec, TOAl SK TEPMIHU «EKBIBAJICHTHICTH» 1 «EKBIBAJICHTHHUII» MAlOTh Ha yBasl
BIIHOIIIEHHS MK BUXIIHUM 1 KIHIICBUM TEKCTaMH, 1[0 BUKOHYIOTh MOJII0OHI KOMYHIKaTUBHI (DYHKITIT
B PI3HMX KyJIbTypax. Ha BiqMiHy Bij aIeKBaTHOCTI, €KBIBAJICHTHICTh OpPIEHTOBaHA Ha pe3yibTarT.

Kpurepiem anexkBaTHOCTI € CTYHiHb BIACTYIY BiJl €KBIBaJIGHTHOCTiI, OOYMOBIICHUM
00'€eKTMBHOIO HEOOXIHICTIO, @ HE CBaBOJICIO Nepekiaaadya. CeMaHTUKO-CTUIICTUYHA aIeKBAaTHICTD,
SK BUIUTUBAE 31 CKa3aHOTO BHUIIE, BU3HAYAETHCA Uepe3 OI[IHKY BiHOIIECHHS TEKCTa MepeKiaay 10
TEKCTa OpUTriHaNy, a TOYHIIIE KaKy4dH, 4epe3 OIIHKY CEMAaHTHYHOI 1 CTHJTICTUYHOI €KBIBAJICHTHOCT1
MOBHUX OJMHHIIb, L0 CKJIAJAlOTh TEKCT IMepeKiany 1 TeKCT opuriHany. [IoHSTTS cemaHTHKO-
CTHJIICTUYHOI a/IeKBaTHOCTI peJIeBAaHTHO JUIS OI[IHKU BJIACHE JIIHTBICTMYHOTO 3MICTY, a00 acreKxTy,
nepeKIaaanbKoi JisIbHOCTI.

Jlis mpukiiagy po3riIHEMO Mepeksia] CTaTTi 3 ypOaHICTUYHOIO JW3aiiHy aHTIIICHKOIO
MOBOIO Ta MOPIBHIEMO HOTro i3 Bepciero nepekinaay Google translate.

BuxigHuii Tekcr Jlroachkuii mepexaan Google translate

Y TakoMy migxonui This approach creates In this approach to the
70 THM3aiHy micra | the image of the city and | design of the city, an image of
dbopmyeTbest 00pa3 Micta i | urban  environment design | the city and the urban
Mmicekoro  cepemosuiia, | defining the auto model of | environment is formed, which
mo os3Hayae aBTOMozeib | culture and the tool of its self- | means the car model of culture,
KyJabTypH,  IiHCTpyMeHT | cognition and reflection. a tool for its self-knowledge
Horo camomi3HaHHA 1 and self-reflection.
CaMOOCMMUMCIICHHS.
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Jyiia micta The soul of the city is The soul of the city
BXOJIMTh B CKJIa] MicTa He | Not its integral constituent. parts the city not completely,
MOBHICTIO, 00pa3 He The image does not reflect a | the image does not include that
BKJIFOYAE Ty 11 YaCTUHY, subconscious part of the city | part which is not visible for
sika He BimoOpaxkaeThesi B | Soul, an unperceived minds and feelings of the
CBIIOMOCTI 1 TOYYTTAX component for minds and people.

JIFOJICH. feelings of people.

V 3aranpHiit BUOip1i npoananizoBano 33000 npykoBaHHX 3HAKIB 3 MPOOLIAMHU 3 YKPATHCHKOT
aHTJTHCHKOI0 MOBOIO. OKpiM CEeMaHTHYHUX 3B’S3KiB, SKi HaMaraeTbCsi BHIPABUTH [ yra
3aCTOCOBYIOUHM HEHpOMEpeXi, Y IbOMY YPUBKY CTPYKTypa pe4eHb MOBH MNEpeKiany He BilmoBimae
rpaMaTHYHUM BUMOTaM aHTJIIHCHKOT MOBH. 3Ia€ThCS, 10 MAIIMHHUN TEPEKIIa]] KOMIIE CTPYKTYPY
BHUXIJTHOTO PEUCHHs 1 MEpeKjaZac HE Ha aHMINUCBhKY, a «yKpaHTJiiceKy». llepexmamau ompa3zy
0auuTh HEOOXIAHICTh Yy MepeOyaoB1 CTPYKTYpH PEUEHHs 1 B Mpolieci Mepekiany BxkKe Migoupae
HEOOXIJTH1 JIEKCUYH1 MEepeKIaaHl eKBIBaJIEHTH. 10X, MOMHIJIKM OYEBHMJIHO ICHYIOTh 1 iX Habararo
OuTbIIe, HDK BBaXKaroThb po3poOHuKH ['yri. 3BicHO, mepeknaj, SIKHi BUIAETHCSA, € 3pO3YMUIMM Y
0araTboX BUIIQ/IKAX, ajIe 3BYUYUTh HETIPHPOTHBO 3 TOYKH 30PY MOBH IIEpEKIaTy.

3acTOCOBYIOUH MOMYIISIPHI METPUKH TIONTYKY MTOMHJIOK Y TEKCTi, MOKJIMBO TPOAHATI3yBaTH
SIK1 K HaWOUIBII YacTOTHI MOMIJIKK BHHMKaOTh y Google translate. Takumu merpukamu € WER,
BLEU, NIST i METEOR [BerpoB]. OnHak, mepekiajad MOXE BHSIBUTH TOMHIKH TEKCTY
NepeKIiaay 3a JIOBLIUHM Yac, ajie BUKOPIHUTH iX Ta 3aMIHUTH Ha MPaBUWJIbHUN BapiaHT HA BIIMIHY BiJ
aBTOKOPETYBaHb.

MosxnuBo Kiacu(ikyBaTH CHHTAKCHMYHI NOMMWIKM: (1) HempaBWIbHUN MOPSAJIOK CIIB,
2) nenpaBuibHa (opma mieciaoBa, 3) BiacyTHi ab0 HenmpaBWibHI apTHKIi, 4) BiacyTHi abo
HEeMpaBWIbHI 3aliMEHHUKH.

ITix (1) HENMpaBUIBHUM TOPSIAKOM CIIIB MAlOThCS Ha yBa3l CJIOBa, PO3MIMIEHI CHCTEMOIO
MalIMHHOTO TEpeKyIady B HEBIPHOMY IMOPSAKY, TaKMM YHHOM, IO TMEpeKIaJHe pPEYEHHS €
HErpaMOTHO HAMKCAHUM aHTJIHCHKO MOBOIO. (2) HempaBuibHa GopMa SIK MOMHIIKA BUHHKAE KOJIH
CHUCTEM1 MAalIMHHOTO TEPeKIaay HE BAAETbCS pPO3pi3HUTH (opmy aiecioBa. 3) BiacytHi abo
HEeTIpaBWJIbHI apTHKJII Ta 4) BiICYTHI a00 HENpaBUJIbHI 3aiMEHHUKU TEPEBAHTAXYIOTh PEYCHHS Ha
MOBI ITepeKJIay aHTJTIHCHKOO MOBOIO.

Cemantnyni momumikd Taki sk (1) mpomymneni cioBa, (2) HeENpaBWIIbHI TEPEKIaqHi
ekBiBanienTH, (3) momarkosi cioBa. 1) IlpomyimeHi cioBa MOXYTh MOPYIIMTH 3MICT pedeHHs. (2)
HenpaBuiibHi nepexsiay 3ycTpiuaroThes, SIKIIO CHCTeMa MAIlWHHOTO MEpeKiIaly He MOXKe 3HalTh
MOTPIOHMI MepeKsaa BUXIAHOTO cloBa. B 1iboMy BUNAAKy MEpeKsiagHe CIOBO MPOCTO MOKe OyTH
abCoIOTHO HenpaBUJIbHUM ab0 OararozHaynuM. [1in (3) mogaTkoBUMH CIOBaMU MalOThCA Ha yBasi
CJIOBA, BIICYTH1 Y BUXIZIHOMY PEYEHHI, ajie MPUCYTHI B EPEKIIAICHOMY PEUCHHI.

BucHoBkM i nepcrnieKTUBH A0cTaigkeHHsi. OTKe, y TOCTIHKEHOMY YPUBKY, TepeKiagaieM
Oyno BUKOHAHO 244 BUMpaBlEHHS, SK BUJIHO 13 aBTOMAaTU30BAHOTO MOPIBHSAHHS (PAXOBOTO TEKCTY
nepekyiany Ta Bapianty Google translate. Bimbimicte peueHp mepekiameHo 1 BapianT [y
nepekiagada BinkuHyTo. CTpyKTypHi nepeOynoBU, CEMaHTUYHI BIANOBITHUKH, BEIHKA KUIBKICTbH
3aiiMEHHHUKIB, COIO3IB Ta HABITh apPTUKIIIB MEPEBAHTAXKMIN TEKCT nepekiaany Google translate.
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OCOBJIMBOCTITEPEJAYI EJIEMEHTIB BEPTUKAJIBHOI'O KOHTEKCTY MOBOIO
MNEPEKJIAZY (HA MATEPIAJII HEPEKJIAY NOBICTI O. KOBUJISIHCBKOI
«B HEALJTIO PAHO 31JLJISA KOITAJIA »)

CrarTs npHUCBA4YEHa BIUIMBY BEPTHKAJIBHOIO KOHTEKCTY Ha IMOBHOTY PO3YMIHHSA 3ayMy aBTOPY TEKCTY. Y XOIi IOCIiJKEHHS
BU3HAUCHO CaMe MOHATTS BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY, Ta SIK BiH BIUIMBAa€ 0e3MocepeHbO Ha TEKCT Ta Horo iHTeprpeTanito pisHUMU
yuTayamu. [IpoBeneHo aHami3 mnepenadi €lNEeMEHTIB TEKCTy 3 HALllOHAJIBHUMH pealliiMH IHIIOK MOBOKO OCKUIBKH PO3YMIiHHS
03aTeKCTOBOI iH(pOpMaIlii BIUIMBAE Ha LieH mporec.

Kniouosi cnosa. epmuxanbHuil KOHMEKC, 20pU30HMALbHUL KOHMEKCH, eKCHIIKAYis, KaNbKY8aHHS, MPAHCKOOYEAHHA.

Leshchenko H. A., Blakita I. O. Peculiarities of Reproducing the Elements of the Vertical Context in the Target Language (on
the Materials of O.Kobylians’ka’s Story On Sunday Morning She Gathered Herbs). The article intends to show how vertical
context influences understanding what the author implied in the text. During the research, the concept of vertical context has been
defined as well as how it directly influences the text and its interpretation by different readers. The analysis of reproducing the source
text elements with national realia in the target language and the extent of understanding extra-textual information influences this
process has been made.

The article encompasses both theoretical background of the topic in question and practical one by first delving into the very meaning
of context in general and vertical context in particular. The article then proceeds to present the results of research that has been
conducted by comparing the work of folklore by O. Kobylianska in original and a version translated into English by M. Skrypnik.
Kobylianska’s work is abundant with various contextual and intertextual elements requiring the reader to actually pay close attention
and possess a certain amount of background knowledge indirectly related to the said text. However, the conducted study proved
national realias and various author’s implicit messages to be lost during the translation process. The translation process itself offers a
great deal of tools such as loan translation, transcoding and explication at the translator’s disposal to make it easier for a foreign
reader to understand the text however at the cost of neglecting the initial message of the original text, thus requiring footnotes for the
reader explaining various peculiarities alien to their culture.

Key words: vertical context, horizontal context, explication, loan translation, transcoding.

MiKKyIbTypHa KOMYHIKAIlISl 3IIHCHIOETbCS HE TUIBKM Yepe3 YycHe abo IHCHhMOBE
CHUIKYBaHHA, ajieé ¥ 3a JOMOMOTOI0 JiTepaTypHUX TBOPIB, SIKi CTBOPIOIOTHCS HOCIAMHM OJHUX I
YUTAIOTHCS HOCISIMU IHIIMX KyJbTYp. | HalfyacTime HecTaya BiToMOCTeH PO Miclie i 4ac OMUCaHUX
NOJIl BeJe /10 HEMOBHOTO a0 HaBiTh HEBIPHOTO PO3YMIHHS TOTO, IO NPAarHyB BUPA3UTH aBTOP.
Tomy st afekBaTHOTO PO3YMiHHS TBOPY HEIOCTaTHBO OJHOTO JIMIIE 3HAHHS MOBU — BaXKIIUBO
3HaTH B LIUIOMY OOCTaHOBKY MICISl ¥ €IOXH, y SIKUX CTBOPIOBaBCA, M K1 onucye TekcT. Cutyaris
YCKJIaJHIOETHCS TUM, 1[0 aBTOP JIITEPaTypHOTO TBOPY JAJIEKO HE 3aBXKIH 3BEpTa€ MUIbHY yBary Ha
BUIIE3rafaHi ocoOauBocTi. J[nsg mo3HaueHHS Takoi KyJbTYpOJOTiYHOI, ICTOPHUYHOI M IHIIOT
iHpopMalii, sKka He BHpakeHa B TEKCTI SBHO, aje MOTpiOHA Uil HOro MOBHOTO PO3yMIHHS,
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIH «BEPTHUKAIBHUN KOHTEKCT».

AKTYaJIbHiCTh TEMH BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTY Ta HOro BIUIMBY Ha Oe3moceperHbo
CIPUHHATTA TEKCTy YMTA4eM HE MO’KHA IMEPeoLiHUTH. BepTukambHMII KOHTEKCT BiI3HAYAETHCS
IIMPOKMMH TEKCTOTBOPUYUMH MOXJIMBOCTSIMH Ta BIUIMBOM Ha MPaBWIBHICTH Ta IOBHOTY
CIPUHHATTA TEKCTy 4HuTadeM. KyJabTYpOJOTriYHMM CErMEHT 3MICTY JITepaTypHOTO TBOpY, MOSBY
SKOTO TEHEPYIOTb KOMIIOHEHTH BEpPTHKAJBbHOTO  KOHTEKCTY, MOTpedye  KOMIUIEKCHOTO
JHTBICTHYHOTO aHaJli3y, 10 ¥ 3yMOBHJIO BUOIp TeMU HayKOBO{ CTATTI.
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